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AKTYAJIbHBIE BOITPOCbHI ONIEHUBAHNA KAYECTBA YCTHOTI'O IIEPEBOJIA

A. 0. Kanunun (Mocxea, Poccus)

B cmamve 3ampazusaiomcs axmyanvivie 60NpoOChl OUEHUBANUS KAUeCMBad NPOPECCUOHATLHOZ0 YCMHOZ0
nepesoda, npusooumcs. 0630p COBPEMEHHBIY UCCILO08ANHULL, NOCCAUEHHDIX 03HAYECHHOU Npobieme, npoa-
HAIUSUPOBAILL 00BEKMUGHIE U CYOBEKMUBHDIE MPYOHOCU ONPeOesens KOHUENMA KAYecmea Yemmozo
nepesooa u ezo napamempos.

Kniouesvte caoea: ycmuwviii nepesod; ouenusanue Kauecmea nepesooa; napamempol Kauecmsda ycmuozo
nepesooa

TOPICAL ISSUES OF QUALITY ASSESSMENT IN INTERPRETING

A. Kalinin Moscow, Russia

The paper outlines some topicalissues of quality assessment in professional interpreting, provides an overview
of current research on the matter, and focuses on the objective and subjective difficulties in determining the
concept of interpretation as well as its parameters.
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B nocyeHue 25 JieT B Mupe Habmomaercst GyPHBIH POCT PhIHKA MEPEBOAYECKUX YCIYT B IEJIOM U YCTHOTO
mepeBojia B YacTHOCTU. Pa3BuTre pbIHKA MPOTEKAET KaK B KOJIMYECTBEHHOM (ITOCTOSIHHOE YBEJUYEeHUE YUCIa
MEKITyHAPOIHBIX KOHTAKTOB: MMEPETOBOPOB, COBENIAHNH, KOH(EepeHINT, BRICTABOK U MTPOYNX MEPOTPUSTHIT),
TaK U B Ka4eCTBEHHOM OTHOIEeHUU (BO3HUKHOBEHHE HOBBIX PAa3HOBUHOCTEN U (DOPM TIEPeBO/Ia, HETIOCPE/I-
CTBEHHO CBsI3aHHOE ¢ Bce 6oJiee aKTUBHBIM BHEIPEHUEM B IIEPEBOAYECKUI IIPOIiecc MHPOPMAIMOHHO-KOMMY-
HUKaIMOHHBIX TeXHOIOTHH ). CTPEeMSICh CIIeZI0BaTh 3a PACTYIIMMHU TOTPEOHOCTSIMY PhIHKA, yueOHbIE 3aBeIeHNUST
PA3HOTO yPOBHS OTKPIBAIOT HOBbIE U CYIIECTBEHHO PACITUPSIIOT TPAJAUIIMOHHBIE IIPOTPAMMBI TIOZITOTOBKH TIepe-
BOJYMKOB: TaK B Poccuu B HacTosIee BpeMst IIPaKTHIECKH JIF000ii A3bIKOBOI (haKyJIBTET, earornuecKui Im
KJIAaCCMYECKUH YHUBEPCUTET UMEIOT B CBOEH CTPYKTYPE OT/IeJI€HNSI, CEKITUH UJTU TTPOTPAMMBI JIOTIOJTHUTEBHOTO
obpasosaHus B cepe nepesona. C HelaBHEr0 BPEMEHU TaKKe HallPABJIEHK IIOATOTOBKH CTaJI BO3HUKATh HE
TOJIbKO B <IIPO(MIIbHBIX>, HO U BO MHOIMX TexHndecknx BY 3ax. Kpome Toro, He ctouT 3a0bIBaTh 1 TOH MHOTO-
TBICSIYHON apMuu Jiofiell, GoJiee W MeHee TIPo(ecCHOHANTBHO BIAACIONIMX HHOCTPAHHBIME si3bikaMu (B Poc-
CUU 3TO MPEVMYIIECTBEHHO JIMHTBUCTBI-TIPETIOIABATENN) U He MMEONNX (hyHAaMEeHTAIbHON MepPeBOIYECKOIM
MOJITOTOBKH, KOTOPbIE de facto SBISIOTCS cyObheKTaMyu MEPOBOTO PBIHKA MEPEBOJIA B CUITY TOTO, YTO OHU PETY-
JIIPHO (WJTH CIIOPAJIMYECKH ) BBICTYIIAIOT B POJIA MEPEBOTYMUKOB, TIOMYUAOIINX 32 CBOO PabOTy MaTepUabHOE
BO3HArpakjieHue, T.e. BCTYIAIOT B TOBAPHO-/IEHEXKHbIE OTHOIIEHUS B 3TOM cepe.

OTcioga Hey IMBUTEIBHO, UTO ITAPAJLIEIBHO ¢ POCTOM PhIHKA IIEPEBO/IA YBEINUNBAIOTCS U TPeOOBAHNUS K Kaue-
CTBY ero o0beKTa (TO eCTh 3ByUarero tekcra nepesoja u ero oopmierust ). AIIC (Association intenationale des
interprétes de conférences), HanGoJsiee aBTopuTETHAS MEXKAYHAPOHAS OPraHU3aIKs, OObEMHAIONAA YCTHBIX
[ePeBOYNKOB-TIPpodeccoHanoB, B Hayase 90-X To/[0B IPOIILJIOro BeKa BIIEPBBIE 3ar0OBOPHIIA O HEOOXOIUMOCTH
obecrieueH s BBICOKOTO Ka4ecTBa YCTHOTO MEPEBO/ia B KPYITHBIX MEKIYHAPOAHBIX OPraHU3aLUsIX 1 MHUIUUPO-
BaJIa B ATOU CBI3M P/l COIMUOJIOTUIECKUX UCCIIE/JOBAHMI, HAIIPABJIEHHBIX Ha M3y4eHNe TIePCIEKTUB €T0 OleH-
KU Pa3HbIMHU yYACTHUKAMU PBIHKA U BBISIBJIEHIE PeJIEBAHTHBIX KpuTepues orlenuBanust | Moser-Mercer, 1993].
[Tpuuussl, nobyausie AIIC cocpeoToYnTh CBOM YCUJINST B 9TOM HallPaBJECHUK HOCHJIHM [BOSIKAN XapaKTep.
Bo-niepsrix, AIIC — 3T0 cBoero poma BceMHUPHBIN TPO(CO03 TTePeBOAUYNKOB MeK/IyHAPOJAHBIX COBEIIAHWH,
OCHOBHOMH 3aj1auelil KOTOPOTO SIBJISIETCS 3aIUTa TPO(DHECCUOHANBHBIX HTEPECOB €T0 YIeHOB, 6Gophba 3a obectie-
yeHue CTa0MIbHBIX Pa3MEPOB OILIATHI TPY/A IEPEBOAYMKOB, HEOOXOAUMBIX YCIOBUIL X PabOThI 1 COOIIOACHME
aBTOPCKUX TIPAB HA TPOAYKT ITePEBOTYECKON /leATeTbHOCTU. VIMEHHO rapaHTHs BBICOKO KA4eCTBa BBITIOJTHEHNS
cBoeit paborsl unenamu AIIC sgBisieTcss OCHOBHBIM apryMEHTOM TOM OpraHU3alliK, OTCTAUBAIOIIEN coOXpaHe-
HIe OTHOCHTEJIbHO BBICOKUX Tapu(OB HA JAHHBIN BUJ EPEBOUECKUX YCJIYT. BO-BTOPBIX, B CUJIy TOTO, YTO
00beM IOTPEGHOCTHU B IIEPEBO/Ie, BHIPAKEHHBIN KaK TepMUHAX PAGOYMX YacoOB, TaK U B KOJMYECTBE S3BIKOBBIX
KOMOWMHAIMI TIOCTOSTHHO PACTET, OPraHM3aTOPhl MEKIYHAPOIHBIX COBEIIAHMI UCTBITBIBAIOT HEOOXOANMOCTh
[IPUBJIEYEHUS BCe OOJIBILIErO KOJUYECTBAa UCIIOJIHUTENeH, 1 uMeHHOo Ha dieHoB AIIC 3auacTyio Bosjaraercst
9KCIepTHAad (QYHKIUS [IPYU IPHEMe HOBBIX COTPYAHMKOB Ha BPEMEHHYIO MM IIOCTOSHHYIO paboTy B KauecTBe
nepeBounKoOB. OJTHAKO HECMOTPS Ha TO TMIPUCTAILHOE BHUMAHNE, KOTOPOE CETOHS YAESEeTCST BOIIPOCY Kaue-
CTBa TIEPEBOJIA, MCCIIEIO0BAHUS BBISSBUIM HEOJHO3HAYHOCTH JAaHHOM 1mpobiemMbl. Kaszasmoch Obl, yike mepBbie
uccaenoBanus B 9Toit obmactu [Biihler, 1986, Kurz, 1989, 1993], mpoBoausiuecs, riaaBHbIM 00pasoM, B hopMe



313

AHKETUPOBAHUS PA3JIMYHBIX TPYIII JIUII, AMEIOIUX OTHOIIEHKE K PaboTe MHOTOSI3BIYHBIX KOH(bepeHIuii (1ee-
raThl, TIEPEBOUNKY, OPraHU3aTOPbI, HABTIOAATEIH ), TOKA3AIHU, YTO UX TIPEACTABUTENN TIO-PA3HOMY OICHUBA-
0T yeJIbHBII Bec B 00pase pesyJibraTa mepeBojia HapaMeTpoB ero KauecTBa, KOTOPhIE BIAEISIINCH aBTOPAMU
OTIPOCHUKOB. KpoMe TOro, HU B OZTHOM M3 TAaKUX OIPOCOB, MH(MOPMaHTaM (B TOM Yncje U MpodecCHOHAIbHBIM
MepeBOTYMKAM) He TIPEJJIaraioch CAMUM HAMETHUTD PEJIEBAHTHBIN HA WX B3IV HAOOD KPUTEPUEB KAueCTBEH-
Horo nepeBofa. [lapaokcaTbHBIM 0Ka3aJI0Ch U TO, YTO JAAKe B TEX CIyYastX, KOT/[a ONPAITBaeMble B OCHOBHOM
CXO/IMJINCH BO MHEHUSX OTHOCUTEJNBHO Ba)KHOCTH TOTO MJIM UHOTO (haKTOPa, HAIIPUMEDP, B BOIIPOCAX TOYHOCTH
mepeBo/a, 9TOT KPUTEPHIl MOHUMAJICS UMH MO-PA3HOMY (TEPMHHOJOTUYECKAS] IKBUBAJIEHTHOCTD, TOM00ME
MOBEPXHOCTHO CTPYKTYPBI BBICKA3bIBAHU B ABYX SI3BIKAX WX (DAKT JOCTISKEHUS TIPU TTEPEBOJIE OXKHIIAEMOTO
KOMMYHUKaTHBHOTO apderra) [Péchhacker, 1992]. JanbHeiitire nccie10BaHUs 110 BOCIPUSATHIO YCTHOTO (KaK
MOCJIEIOBATEIBHOTO, TAK ¥ CHHXPOHHOTO) TIePeBO/Ia JIUIITD TTOATBEPANINA HEOTHO3HAYHOCTD TIOHATHS KayecTBa
nepesoueckoro npoaykra. Hanpumep, /1. Kb sxcrniepiMeHTaIbHO JOKA3aJl, 4TO JAakKe JHUIa, CBOOOIHO BJia-
NEIOTINE ABYMsI TPOU3BOJIBHO BHIOPAHHBIMU SI3BIKAMHU, HEHAIEKHO OTIPEIETSIOT HH(MOPMAIHOHHBIE TOTEPU TIPH
BOCIIPUSITUH Ha CJIYX MOCJIEI0BATEIbHOTO TIepeBo/ia B JaHHOW si3bikoBoit mape [Gile, 1995b]. OH ke ormeua-
€T, YTO TIPU OIEHMBAHUU Ka4eCTBA CUHXPOHHOTO IEPEBO/IA B PEKUME PEATbHOTO BPEMEHU Ha TLIeYU IKCIIepPTa
JIOJKUTCS CIJIOKHENIIAst B KOTHUTUBHOM OTHOIIEHUH 32/[a4a: OJTHOBPEMEHHO CJIYIIATh U MCXOIHBIN TEKCT (pedb
oparopa) 1 TEeKCT mepeBojia (peub MepeBoaYnKa) B TeueHre popokuTenbHoro spemenu [Gile, 1995b]. Tpu-
YeM peub UJIET He O TIPOCIYIITNBAHUN OT/EJIbHBIX M30JMPOBAHHBIX BHICKA3BIBAHN, & O TIAPAJITIEIbHOM JIMHTBO-
MEPEBOYECKOM AHAIM3E [BYX PEUYEBBIX KOHTUHYYMOB, BOCIPHHIMAEMBIX Ha CJIYX, YTO JIEJIAET BBIMOJHEHIE
TAKOH 3a/1a4¥ MPAaKTUYECKU HETIOCUIIbHBIM. UTO e KacaeTcst BOCIIPUSTHS TIEPEBOJIA a/IpecaTaMu, TO €CTh WH]IH-
BUZIaMH [IJist KOTOPBIX OH COOCTBEHHO TIpefHas3HaveH, To psij ucciaenosanuit [Schlesinger, 1994] nmokasas, uto
OHU 3a4aCTYIO CKJOHHBI OIEHUBATh KAYeCTBO MEPEBO/A, UCXO/S M3 CyObEKTHBHBIX BIIEYATJIEHUI OT PUTMU-
KO-MHTOHAI[MOHHBIX XapaKTEePUCTUK 3BYYaHUS: YBEPEHHBIHN TOIOC, PABHOMEPHAs Tay3alfust 1 GOraTo WHTOHHU-
pPOBaHHAas peYb MEPEBOAYNKA HE BBHI3BIBAIOT COMHEHUS B €T0 MPO(hecCHOHATN3ME JJake B TOM CIydae, KOT/a
TEKCT MEPEBOIA UMEET MAJIO OOIIETO B COJAEPKATEILHOM OTHOIIEHUHU € TEKCTOM MCXOJHOTO BhICTyILIEH s U
Hao000POT, aske MPU MaKCUMATBHON WHMDOPMATUBHBIN TOKIECTBEHHOCTH MEPEBOJIa OPUTUHAIY, MOHOTOHHAST
peub MepeBoIYMKa WU TIPUCYTCTBUE B HEW 2JIEMEHTOB XE3UTAIUU, CUTHAIU3UPYIOT CIYIIATEISM O TOM, U4TO
JIAHHBII 1IepeBoj He coBceM yaaded [ Shlesinger, 1994].

[Tomo6HbIe pe3yJIBTaThI, C OJHON CTOPOHBI, JIUITHUH Pa3 MOATBEPKAAIOT MBICJb O TOM, YTO YCTHBIH TIEPEBO/I,
npescTaBisger coboil BeChMa HEPOCTOe KOTHUTUBHOE SIBJIEHKE B KOTOPOM, MOJB3YsIch TepmuHosorieii T.B.
Kommanckoro [ Kommanckuii, 2007 ], mpotieccyaibHbIH U TPOAYKTUBHBIN ACTIEKTHI PEYU HAXOASITCS B CITOKHBIX
B3anMOOTHOIIEHIX. C APYTroil CTOPOHBI, PA3BUBAsI 9TY MBICJb MOKHO TOBOPUTH O TOM, YTO KPUTEPUH TPAIH-
IIUOHHOTO TIPUMEHSTIONINECS JIJIsT OIIEHUBAHS TIICbMEHHOTO TIepeBojia (B KOTOPOM COBEPIIEHHO OYEBUIHO MBI
HUMeeM JI€JI0 UCKIIUUTEIBHO ¢ TIPOAYKTHUBHBIM aclleKTOM IMCKYPCa), He MOTYT ObITh aBTOMATHYECKH 9KCTPa-
MOJIMPOBAHBI HA 9KCIIEPTU3Y TTOCTE0BATETHHOTO U CHHXPOHHOTO TepeBoa. OTCIofa 04eBUIHO, YTO KaK caM
KOHIIETIT KA4eCTBA YCTHOTO TIEPEBO/IA, TAK U BOIIPOC O TTAPAMETPAX ero OlleHUBaHMsI TPeOYyeT TIATENbHOTO 9KC-
MEePUMEHTATBHOTO U METO/I0JIOTUIECKOTO N3YIeHUS C yIacTHeM IIpeicTaBUuTe el HayYHOTo, IeJarornIecKoro 1
mpodeccHoHaTBHOTO co0bIIecTB. Takue paboThl AKTUBHO BEILYTCS [IBA TIOCJETHUX IECATUIETHS, TyOIUKYIOTCS
COOPHUKHM CTaTell Ha MaHHYIO TEMY, a HA BCEX HAYYHO-IPAKTHUECKUX (DOPyMaX, HOCBSIEHHBIX BOIPOCAM YCT-
HOTO TIEPEBO/IA, TIPOBIEMA ET0 KAYeCTBA CTAHOBUTCS TIPEIIMETOM OOCYKIECHUS Ha CIIEIUATBHBIX CEKIIUSAX U JTaKe
OTJIeTBHBIX KOH(EPEHIINX, KaK HanpuMep KoHbepeHIns B ucnanckoit Ipanase, kotopas B 2017 roxy mporia
yoke B Tpetwuii pa3 [ Prada, 2017].

B namiei ctpaHe CJI0KHOCTH MOCTPOEHUS CUCTEMBI — UJIU TOYHEE CUCTEM — OLEHKHU KauyecTBAa YCTHOTO
epeBojia yeyryOJIsoTes esIbiM PsiioM (pakTopoB. Bo-mepBbixX, TpaAUIIMOHHO CTPYKTYPa MOATOTOBKH CIIEIH-
aJIMCTOB B COBETCKUX, a TeNeph U B poccuiickux BY3ax He mpepycMaTpUBaeT UX pa3/iejieHUus HA YCTHBIX U
MUCHbMEHHDBIX IEPEBOYNKOB HU HA 3Tarie 00yUeHus, HU Ha 3Tarie UTOroBoi arrectanuu. CTy/IeHTaM TepeBojI-
YecKuX (haKyIbTETOB ¥ OTAETEHUN 0OBIYHO TIPEMOIAI0TCST ¥ MUChMEHHBIH, ¥ YCTHBIN BUJIBI TEPEBO/IA U TEOPE-
THUYECKHU TPEAIOJNATACTCS, YTO BBIIYCKHUKY, OCBOUBIINE 00pa30BaTEeJbHYIO IIPOTPAMMY, CMOTYT OJHHAKOBO
YCIIEITHO 3aHUMATHCSI MU B IalIbHENIIIEM. 3a4acTy0, TIPU OIeHUBAHUN 00YJAIOIINXCST HA Ay TUTOPHDIX 3aHsI-
THUSIX TI0 YCTHOMY TIE€PEBOY TIPenoiaBaTesib (II0A4ac BOOPYKEHHBII TPAHCKPHUIIIIMEH TIePEeBOMMOrO BBICTY-
MJIEHUS ) MEXaHUYECKW TPUMEHSIET YMO3PUTEIbHYIO IMKATy OIIEHKU TEePEBOIOB MUCbMEHHBIX. /la u camu
HACTAaBHWKH, TIPETIOIATONINE YCTHBIN TIePEBO/I, HEPEIKO SABJSIOTCS TPENoIaBaTe I IMA WHOCTPAHHBIX SI3BIKOB,
6e3 006s3aTeBHOTO OTbITa PAGOTHl B KauecTBe MEPEBOAYMKOB U 6e3 CHelnuanbHoil MOJATOTOBKU B 06JaCTH
METOAMKH TIPENoJIaBaHus YCTHOTO TTepeBo/a. B 1X ompaBraHue CTOUT CKa3aTh, YTO HE TOJIBKO B HaIlel cTpa-
He, HO ¥ BO BCEM MUPE JIUIIh CPABHUTETHHO HEJJABHO CTAJIH MOSIBISATHCS CEPhE3HbBIE aKaJ[eMUYeCKre TPOTPaM-
MBI Takoil moarotoku. [lnonepamu B aToit obmactu cieayer npusHars Maxysasrer nepesoga Kenesckoro
yHUBepcUTeTa U MOCKOBCKUI TOCYIapCTBEHHBIN JTUHIBUCTUYECKUI yHUBepcuTeT. Elie ogHol mpobiemMoit
yupexaeHuil 00pa3soBaHus MPUMEHUTENBHO K BOIIPOCaM OOydYeHHs] YCTHOMY MEPEBOY SIBJSIETCS WX OTHO-
CUTEJIbHO HU3KAs PEAaKTUBHOCTD U A/IANTANNS K MEHSIONMMCS yCJIOBUSAM pbIHKA. Harmpumep, HaMu MPOBO-
JIAJICSI MHTEPHET-0TIPOC BeAyIuX epeBopdeckux BY3oB crpanst Ha Temy BHeapenust KT B o6paszoBareib-
HBIH MIPOIIECC W HATWYKS B CTPYKTYPE MOATOTOBKU OYAYIIMX TEPEBOIYNKOB DJIEMEHTOB OOYUEHUST TAKOMY
BUJIY JEATETBHOCTU KaK yAanEHHbBIN mepeBo. Jlumb 2 uz 18 ompoluieHHbIX Y4eOHbBIX 3aBEIeHUN 3asiBUIH O
TOM, YTO B PaMKaX ayIMTOPHBIX 3aHATUH 00y4YaIoNIMecs MPOXOAAT TPEHUHT 110 YAAJEHHOMY BUIEONEPEBOLY
(remote video-assisted interpreting).
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Bo-BTOpbIX, 110 cpaBHEHUIO cO MHOTUMU eBporelickumu crpaHamu u CIIIA, pbiHOK mHepeBopYeCKUX
yeayr B Pocenn, daktudeckn Bozaukinmii B 90-e rogpr XX-T0 Beka, elle HAaXOAUTCS B CTaIUU CBoero op-
MUPOBaHUS, HEJOCTATOUHO AU DOEPEHIINPOBAH U MMeeT IEJIbIi P IPOYNX 0COOEHHOCTEH, HE TI03BOJISOIIX
Ha CETOHSIIHUN JIeHb TOBOPHUTD O CTabUIbHOM obecriedeHnE KayecTBa mepeBoa. Camo CyIiecTBOBaHKe IPO-
(heccun mepeBOUNKa, BEPOATHO, HE BBI3BIBAET COMHEHUS Y GOJMBIIMHCTBA COOTEYECTBEHHUKOB, HO JIe I0pe /10
KOHIIA He IPU3HAHO: XOTsI B cripaBouHuKe podeccuit Muntpyna PD arta npodeccust u purypupyer, B peectpe
podecCHOHANBHBIX CTAaHAAPTOB OHA MO-TIPEKHEMY OTCYTCTBYET, a CaM CTAHJAPT HAXOAUTCS B CTAIUN pa3pa-
OOTKH, TPUIEM MAJTIOBEPOSITHO, UTO B HEM OYJIET IIPEYCMOTPEHO Pas/ieieHre Ha YCTHYIO/TTMChbMEHHYIO CIIeTH-
aNu3allnu.

B-TpeTbux, BO MHOTOM TIO TIPUYWHE, YKa3aHHOW BBIIE, OTCYTCTBYET CTPYKTYPUPOBAHHAS CHCTEMA CEPTHU-
(bukanum yCTHBIX TEPEBOAYMKOB M KaK CJIEACTBHE, COMMATBHBIN 3aKa3 Ha Pa3pabOTKy apTyMeHTHUPOBAHHBIX
KpPHUTEPHEB KauecTBa YCTHOTO TiepeBo/a. [Jist Hac oueBHIHO, UTO Takast paboTa J0JIKHA TPOBOANUTHCS ¢ YUETOM
3apy6eKHOTO OTIBITa, MHEHWSI TIPECTABUTENEN TTPOGhECCHOHATFHOTO COOBIIECTBA, TTPODUIBHBIX OPraHU3aIHi,
3aKa3uMKOB U HA OCHOBE 0G00IEHHBIX HAYYHO-UCCAEOBATEIbCKUX JaHHbBIX. B TO JKe BpeMsi, aBTOPY HE YaI0Ch
HAMTH CKOJIb-HUOY /b CEPbE3HBIE AIMITUPUYECKIE HCCIIEIOBAHIS KAUECTBA YCTHOIIEPEBOIUECKOI IESITETHHOCTH,
nposeiénnbie B Poccun 3a mocsenuaue 10 jiet, pe3yasrathl KOTOPBIX ObLIM OMy6anKkoBaHbl. OTCYTCTBHE CHUCTE-
MBI TOCYJAPCTBEHHOM WJIN XOTsI GBI MMPOKO TPU3HAHHOW KOPITOPATUBHON cepTUMUKAIUN TPUBOAUT K TOMY
910 (haKTUYECKU E€IMHCTBEHHBIM JOKYMEHTOM, MOJTBEPKAAONINM KBATHU(MUKAIIUIO TT€PEBOAUNKA, SBJSETCS
JIOKYMEHT O BBICIIIEM 006pa30BaHuHU, BbllaBaeMblii BY 3amut, o OKOHYaHMM 0OYYeHUsT HA OT/AEJNEHUAX /(haKyTh-
TeTax nepeBoza. B To jke BpeMst HeJb3st 3a0bIBATh O TOM, YTO IEJIBIH PSiZl M3BECTHBIX MEPEBOAYMKOB, B TEUEHIE
JIOJITHX JIET YCIEITHO PabOTAIONIMX B KPYITHENIITNX MeKIYHAPOIHBIX opraHusanusx, takux kak OOH, Espo-
Komuccust uiau EBporapiaMeHT, He UMeeT MOJ00HbIX UIIOMOB, /Ia U B HAIIel cTpane MHOTHE MPpodecCcHoHa-
JIBI TIEPEeBO/Ia He SBJISIOTCS BBIIYCKHUKaMU IepeBopdeckux (daxyasretos. C Apyroil CTOPOHBI, B OTCYTCTBHE
podeCCHOHAIBHOTO CTaHIapTa MepeBOAYNKa 00pasoBaTeIbHbIE CTAHAAPTHI, KOTOPBIMH PYKOBOACTBYHOTCS
BY 3561 1tocTpoeHbI yMO3PUTENBHO, TAK KaK HE UMEIOT BO3MOKHOCTH ONMUPATHhCS Ha 00pa3 pesybraTa mpodec-
CHOHAJILHOM MTOATOTOBKY, @ 3HAUUT U IUIIJIOMBI, BbIZIaBaeMBbIe 110 Pe3yJIbTaTaM OCBOEHUS IIPOTPAMMBI BBICIIIETO
obpasoBaHUs TI0 HampasjieHuto Ilepesod u nepesodosedenue HaKTUUECKH MOATBEPKAAIOT 0OpPa3oBaTeIbHBIN
YPOBEHb, a He TPodecCuoHANIbHYI0 KBamuduKaiuio. locyrapctBennas cepTuhUKAIUS TePEeBOIYNKOB U /1aJTh-
Hellas TapMOHU3alust TpeboBaHUi UTOroBoi aTtecTaiy B BY3ax ¢ cepTUhUKATMOHHBIMEI TPeHGOBAHUAMU
MO3BOJIMIIHN OBl HE TOJBKO I0PUANYECKH YPABHSITE YCIENTHO MPAKTUKYIOIIX TTEPEBOIUNKOB, He 00yIaBITUXCSI
Ha MEePEBOUECKUX OTAEJNEHUSX C UX BBITYCKHUKAMU (KaK 3TO y:Ke TIPOUCXOUT B Psijie CTPaH), HO U CO3/aTh
MTPOZYKTUBHBIE AJITOPUTMBI OIEHUBAHUS KayeCcTBa BBIITOJHEHUS TIEPeBO/A, C BO3MOXKHOCTBIO UX aalTalluy K
T[EJISIM 1 33/T1a9aM ¥ YPOBHSM OIEHKH, & TAKJKE K PA3TMYHBIM 00JIACTSIM MTEPEBOAYECKOT eI TETLHOCTH.
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